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AnHotanus. eabw naHHONW pabOTHI SBISETCS COMOCTABUTEIBHOE HCCIEIOBAHUE
BapUAHTHOCTU COBPEMEHHBIX AHIIUUCKUX (Hpa3eooTU3MOB C IJIAroJioM give M
(bpa3zeosornuecknx eANHUL COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa C KOMIIOHEHTOM 0a8amb.
B ocHOBy wuccrnenoBaHusi TMoNoKeH MeTod (pazeosornyeckoi HaeHTU(UKALUY,
npemiokeHHbii  A.B. KynuneiM, u  paspaboTaHHass  y4CHBIM  KOHIICTIIIHS
BapHaHTHOCTU. B pabore ucrmonp3yeTcst TakKe METOJ COMOCTAaBUTEIHHOIO aHaIn3a
(bpa3eonoruuecKux eIUHUIl, METOI KOHTEKCTyaJIbHOTO aHaln3a (pa3eosornu3MoB,
MeTon KBaHTUTatuBHOro anaimmsza ©OE. B mpomecce conmocTtaBUTENBHOTO
UCCIICIOBAHUS  IJIarojJbHOW  ()pa3eosloTMM B COBPEMEHHOM  aQHIIIMHCKOM U
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKaX BBIABJSIETCH PsA (ppa3eo1oru4ecKux BapMaHTOB,
a WMEHHO: a) JIGKCUKO-CyOCTaHTHBHBIE BapuaHThl @DFE, JIeKCUKO-aJIbeKTUBHEIC
BapuanTel ®E u Jnekcuko-npeno3uthBHbe BapuaHThl PE ¢ COOTBETCTBYIONIMMU
BapbUPYIOIIMMUCS JIEKCEMaMHU-KOMIIOHEHTaMH; 0) rpaMMaTuKo-MOp(OIOrHIecKue
BapuanTel ®E, rpaMmmarnko-cuHTakcuueckre BapuaHTel OE 1 cMelIaHHbIe JTEKCHKO-
cuHTakcuueckue BapuaHTbl ®PE; B) kBaHTUTAaTHBHO-IeKcHMueckue BapuaHThl DE u
KBaHTHUTATUBHO-CUHTaKcu4yeckue BapuaHThl ®PE; 1) cmemannpie Bapuantel DE.
Pe3yabTaThl HCCIENOBAaHUS TPUBOAATCS B KOHIIE pabOThI B TaONUIE, MaromIeit
oOmiee MpeacTaBiIeHUE O KOJUYECTBEHHOM COOTHOIIEHHH BBISBJICHHBIX BapHUaHTOB
@OF 1 ux BUIOB B U3y4a€MOM S3bIKOBOM MaTEpHaJe.
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Abstract. The paper is aimed at the comparative research of variability of
phraseological units (PUs) in modern English with the component ‘7o give” and of
variability of phraseological units in modern Russian with the component ‘davat’.
The research is based on the phraseological identification method proposed by
A.V. Kunin, and the concept of variation developed by the scientist. The work also
uses the method of comparative analysis of phraseological units, the method of
contextual analysis of phraseological units, and the method of quantitative analysis
of phraseological units. In the process of a comparative study of verbal phraseology
in modern English and modern Russian, a number of phraseological variants were
revealed: a) lexical-substantive variants of PU, lexical-adjectival variants of PU and
lexical-prepositive variants of PU with corresponding variable lexemes-components;
b) grammatical-morphological variants of PU, grammatical-syntactic variants of PU
and mixed lexical-syntactic variants of PU; c) quantitative-lexical variants of PU and
quantitative-syntactic variants of PU; d) mixed variants of PU. The results of the
study are presented at the end of the work in a table that gives a general idea of the
quantitative ratio of the identified variants of phraseological units and their types in
the studied language material.

Keywords: comparative analysis; phraseological units; variants; English; Russian
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BBenenue CIIEUAINCTOB B obOmactu  (pazeosaoruu
[IpoGnemMa BapHaHTHOCTHM — OAHA U3 (Fedulenkova, 2015).
HauOonee  aKkTyaJbHBIX  NpoOIeM  BO N3yuyaemble miaroibHble (hpa3eonorus-

(bpazeonoruu, TOCKOIbKY BapUaTHBHOCTH
¢dpazeonornzma €cTh BaKHEHIIEE W caMoe
paciupoCTpaHEHHOE CPEACTBO  OOHOBICHHS
(bpazeokoHa (Fedulenkova, 2003).
Bo3moxnocts ymnorpebnenus @OE B Bume
pPa3IUYHBIX OTKJIOHEHWH OT UX CTa0MIBHOMN
CTPYKTYpbl M TpPAJAULHMOHHON CEMAHTHKHU
MOCTOSTHHO TPUBJICKAeT K cede BHUMAaHHE

MBI JIEMOHCTPUPYIOT BapUAHTHOCTH JABYX
TUIIOB: MPOCTYI0 M CIOXHYH0. Ilox mpocroi
BapMAHTHOCTHIO  TMOHMMAaeM  OIWH  THII
BapHMAHTHOCTH B paMKaxX OIHOTO (paszeono-
ru3Ma:  JIeKCMYECKYyl0, TIpaMMaTH4ecKylo,
NMO3UITUOHHYIO WJIM KBAHTUTATHUBHYIO BapHUaH-
THOCTh. llom  CIOXXKHOM  BapUAHTHOCTHIO
IIOHUMACM COYCTAHUC [IBYX HJIN 60H€€ TUIIOB
BApPUAHTHOCTH B paMmkax oaHoil DE: nekcuko-
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IrpaMMaTHYCCKY0, JICKCUKO-KBAHTUTATUBHYIO

H Ip. BUJIBI KOMOMHHPOBaHHON
BAPUAHTHOCTH.

PesyabTarsl  HcciieoBaHUS W HX
o0cy:xx1eHue

CobpaHHbIif METOJA0M CIUIOIITHON

BBIOOPKH M TIOABEPTHYTHIM KOMIICKCHOMY
COIOCTABHUTEIBHO-TUTIONIOTMYECKOMY aHAIIU3Y
(Fedulenkova, 2014: 91) s3pIk0BOY MaTepua
MO3BOJISIET  BBIJICIUTh  CIICAYIOIIME  THITBI
BapHAHTOB IJIArOJBHBIX (PA3COTOTHICCKUX
€IMHULl C KOMIIOHEHTOM give / odagamb B
K2)KJIOM U3 U3yYaeMbIX S3bIKOB.

1. Jlekcnueckast BapuantHocts ®E

OCHOBBIBasICh Ha KOHLEINU
A.B. KynuHa, mom JIEKCMYECKOW BapHUAHT-
HocThl0 DE mnoHMMaeM «pa3HOBUIHOCTH
(bpa3eonornyeckoi eAUHULBI, TOXKACCTBEH-
HBIE IO Ka4yeCTBy M KOJMYECTBY 3HAYCHUH,
CTHJIUCTUYECKUM u CUHTaKCUYECKUM
(GyHKLIUSAM, IO COYETaeMOCTH C JPYTUMH
CIIOBAaMHM ¥ HMeEIOIIME OOIMil JEeKCUYeCKUN
WHBapUaHT TMPH  YaCTHYHO  Pa3IMYHOM
nekcuueckoM coctaBe» (Kynun, 1996: 67).

1) Jlekcuueckne Bapuantsl DPE ¢
BAPHATHBHOCTHI0 KOMIIOHEHTOB-IJIAr0J10B

Amnanus uccnenyemoro ¢ppaseonoruniec-
KOro  MaTepuaja  aHIIMICKOro  si3bIKa
BBIABIIICT eqUHUYHBIEC ciiyyau DE, B KOTOpBIX
BapbUPYIOTCS  IVIarojbl-CHHOHUMBIL:  give
(lend) credence to smth — nenatb 4YTO-IL.
JIOCTOWHBIM JJOBEPHS, CP.:

(1) But then, the thought darted across
his mind that it was barely eleven o’clock;
and that many people were still in the streets:
of whom surely some might be found to give
credence to his tale. (Dickens, 2019).

(2) This sudden storm lends credence to
the weathermen’s warning. (Courtney, 1986).

OcHoBHOll 00beM @E paccmarpu-
Ba€MOro BHJa BAPUAHTHOCTU IMPEJCTABICH

¢bpazeonoruzmamu c BapbUPOBAaHUEM
IJ1aroJioB, KOTOPBIE HE SIBJISTFOTCSI
CUHOHUMaMU: give (have, take) a crack at
smth — TONBITAaTBCA  YTO-JI.  CJENaTh,

nornpo0oBaTh CHJIBI B YeM-JI., PHUCKHYTH,
OTBaXXUThCS, give (put, set) an edge to smth —
000CTpsAITh, YCHINBATh, CTUMYIUPOBATh YTO-

n, give (bear) evidence — TpPENCTaBIATH
JI0Ka3aTelIbCTBA, CBUICTEIBCTBOBATH O YEM-
7., TIOATBEPXKIATh, IOKa3bIBaTh YTO-JI, give
(lose) ground — yctynarb, UATH Ha YCTYIKH,
claBaTh CBOM To3uluu, give (bear) a hand —
MOMOYb KOMY-JI., COZCHCTBOBATh YEMY-II., CP.:

(1) It was dark on the river, the moon
obscured behind the Walls north-western
edge. Ben jumped ashore and tied the
rowboat up to the small, wooden jetty, then
turned to give a hand to Peng Yu-wei who
stood there, cradling a sleeping Meg in one
arm. (BNC)

(2) This usually happened after lunch
on the day following their arrival. They
relaxed and started doing their own things.
One would hear, ‘I'm going blackberrying.
Anyone want to come?’ or, ‘I saw a fallen
branch over the road this morning. Want to
bear a hand to drag it in?’ and, ‘Wheres the
mushroom basket? <...>. (BNC)

B  pycckoM = s3bIKe  JIEKCHUYECKHE
BapUaHTHI oOpa3yrorcs MIOCPEJCTBOM
HECHHOHUMHYHBIX [J1arojoB: damb

(Haoenamv, HACMABUMb, NOOHECMU, COeNAMb,
coinamyv/ HACLINAmMs, NOOCLINAMD) PHIHCUKU
KOMY-]. — HO82., NCK. wymj. U3MEHUTHh B
M00BH KOMY-II., 0amb (nooamv) NOBECMK)
KOMY-JI. — Jicape. y2o/l. IPeaynpeuTb KOTO-I.
0 4Y€M-I., 0amb (HaAKiacmv) neceH — Kap.
MHOTO U C YJOBOJILCTBUEM TIOINETh, 0a8amv/
damb  (omeecumv) newoens  (neumoeneti)
KOMY-Jl. — pa3e. CUIbHO OWUTH HOTOM, TaBaTh
nmuHKa komy-1. (Mokuenko, Hwukutuna,
2007):

(1) Bepno!  Ecmv  qu bonvulee
Y0080abCMBUE 01 WNAHBL, YeM 80020H Oamb
neHoens HOCKOM NOOKOBAHHO20 —CANOJICKA
Jrcepmee, KOmopas 8 namuxke poHsem ymo Hu
nonaosa, cama noocmasnsiemca. — Cama,
sHauum? ! KysvipkHy8uucs, o omcieoun, Kaxk
HaO0 HUM nporemaem OOUH U3 OOUYO8 C
Heneno 63Memmy8uielics HO20l, He Nonasuiell
no «muuwernuy. (M3maiinos, 2001)

(2) Ioorcanes, umo He moecy omeecums
emMy  c3a0u  xopowieco  HneHOens, s

NpUCOMOBUNICSL  KPACUBO 3A68epUIUMb  HAUUe
woy. (Edpumos, 2012)
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2) Jlekcuueckne Bapuantel PE ¢
B3aHMO3aMeHsIEMbIMH  CYOCTAHTHBHBIMU
KOMIIOHEHTaAMH

B pamkax cyOCTaHTHBHOW BapuaHT-
HOCTH B3aWMO3aMEHSIEMbIE CYIIECTBUTEIb-
HbIe, OOHApYXHBas MPHHAJICKHOCTh K
OJHOMY M TOMY € TEMaTHYeCKOMY IIOJIIO,
MOTYT OTJIUYaThCsl OTTCHKAMHU 3HAYCHUS: give
smb a warm welcome (reception) —
OpPraHu30BaTh TOPSIUUE (paaylIHBIN) TpHUEM,
TEIUTYI0 BCTpeuy, give smb a ring / a tinkle —
MO3BOHUTb, 3BIKHYTh KOMY-JI., HAIp.:

(1) We look forward to seeing you
again, madam. When you do come in, don't
hesitate to let me know. I'd welcome your
views on our service then;, <..>. We are
confident that next time you purchase one of
our products there will be no problem.
Perhaps you’d give a ring and let me know
I'd welcome your feedback. (BNC)

(2) You’ll be all right now, said the
kindly neighbour from the flat upstairs. But if
you want anything or don't feel well just give
me a tinkle and I'll be right down. (BNC)

Cpenu  aHAIM3HPYEMBIX — AHIIIMHCKHX
(dpazeonorusmoB BeTpedaroTcsi Takxke DE,
KOTOpBIE 00HapYXHUBAIOT pa3IuHYIO
CTHJICBYIO TIPUHAIICKHOCTh U HMEIOT 110 TPH-
4eThipe CyOCTAaHTHBHBIX BapUaHTa, Kak,
Haripumep, B HedopmansHOt DE give
someone a bang (a charge, a kick) —
JOCTaBJIATh KOMY-JI. YIOBOJIbCTBUE:

(1) John always gives me a bang.
(Spears, 1991).

(2) The whole afternoon, with all its
silliness, gave me a charge anyway.
(McGraw-Hill’s, 2007)

(3) ‘Look,’ I said, pointing to the west,
‘a good sunset always gives me the hell of a
kick. (Braine, 2019)

B ®E, npunagnexanmx K ypoHIO apro
W CIIEHTa, BapbHpyeMble CyOCTaHTHBHBIC
KOMITOHEHTBI, KakK MpaBUIO, HECHHOHMUMHY-
HBL: give smb the ax (gate, sack) — ocape.
YBOJIUTH € paboThl, give smb the boot — cnene
paccymTaTh, JIUIIUTH PAOOTHI, HATIP.:

(1) I had to give three people the ax
yesterday. We are having to reduce our office-
staff. (Spears, 1991)

(2) Not only was he not friendly, he
gave me the gate. (Spears, 1991)

(3) I gave Tom the sack, and he has to
find a new job. (Spears, 1991)

(4) I wish you’d give him the boot
before he drops you. (Lessing, 1959)

B pycckom s3blke CcyOCTaHTUBHBIE
BapuanTel DE o00pa3yrorcsi cHHOHUMaMH |
CIIOBAaMH  OJIHOTO  TEMAaTUYECKOTO  psija:
oasamv/ Oamv G0N0 CLOBAM  (A3bIKY) —
TOBOPUTH TO, O YEM JyMaelllb, YTO BOJHYET,
OSCIIOKOUT W T. II., Oaséamb / Odamb 00U
(cpaswcenue) — BCTynuTh B OOH, BOEBaTh,
oasamv / Oamb 830VYKY  (2010860MOLUIKY,
HAa2OoHAU, mpenku) — pase. JeNaTh BHITOBOP,
pyrars, cp.:

(1) Ilycmo camu nonpocamcsa. Koneuno,
emy xomenocob oams 630yuKy Hosuukam. OH
nocmynan maxk — 6cee0d, umooOvl  jayuue
crywanucy. Ho nuwnsas ccopa co muoti emy
mooice He evicoona. (HKPS)

(2) «Ipewrxa», Komopyrww  MONCHO
CHOKOUHO Hazvleamsv puazmanom «Maszovly,
obs3ana Oviia cmamv yemM-mo Oonvbule, yem
ewe ooun Kouxkypeum Focus u Astra. Ona
0onxcHa  Oviia  0amb  MPEnKy  dmum
3a6ce20amasm nvedecmand CUMNAmMull 6ces
Pycu! Omuowenue x Mazda 3 enympu
Komnanuu 4yecmeyemcs uzoanu. Cyuwecmeen-
Hble Culbl OpowleHbl Ha  NoOdepicaHue
unghopmayuonnozo odnaxa. (HKPA)

(3) U osmom napunuwxa, conusk,
omnycmunl makoe ¢ 3abopa, umo Muxaiinog
Votce xomen ObLIO PAGKHYMb U 0AMb HAZOHAI,
u nieeams, 4mo noudym pazeoeopul. A dcena
20MOBUM YIHCUH, DYKU Y Heé HeMelom, HO OHA
0006pocosecmuo U He 6e3 CKpbimo2o YNpéKa
oenaem c80€ NOBCEOHEBHOE MHCEHCKOe O0elo.
bonvuas osicena — smo coscem Hogulll uenosex,
muxuti u cneznuswiil. (HKPS)

(4) Tym nem nuxako2co npomusopeyusi:
paszee 6vl, Hanpumep, He JaOOUME CE0I0
CMapyro HsHIO, HO cMeem U OHA OyMAamb O
pasencmee ¢ eamu?  MoocHo  ar06uUMb
cobauxy, Kapmuwuy, KVKIy — O9mMO He
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NOONeNHCUM  COMHEHUIO,  MOJICHO  JII0OUmb
cB80e20 JaKesi, KpeCmvAHUHA, NOOYUHEHHO20 —
MO He NOONEHCUM COMHEHUID, U Npu 6cem
MOM  MOXMCHO CODAYKY BbleHAMb, KAPMUHY
npodamv, KyKay pazoums, 1aKes 6blNOpPOmb,
NOOYUHEHHOM) O0Amb 20710860MOUKY — MO He
noonexcum comuenuio. (HKPS)

3) Jlekcnueckne Bapuantel ®DE ¢
B3anMO03aMeHsIeMbIMH aIbeKTHBHBIMH
KOMIIOHEHTaMH

K nanHOM rpymnme mpuHaIiexar BCETO
4eThIpe bpazeosnornyeckue CIIUHUIIBI,
KOTOpbIE ~ OOHapy)XHWBalOT  BapbHpPOBaHUE
KOMITOHEHTA-TIPUJIAraTeIbHOTO: give a fine
(good, reasonable) account of oneself — ObITH
Ha BBICOTE, CIPABUTHCS C YeM-II., give free
(full) swing to smb, smth — TIpenOCTaBUTH
TIOJTHYIO CBOOOY JACUCTBUIA, 1aTh BOJIO KOMY-
1., 4eMy-I1., give free (full) rein to smth — nathb
BO3MOXXHOCTh Y€MY-JI. Pa3BEPHYThCS BOBCIO,
give due (full) weight to smth — B3BeCHTb BCe
32 W TIPOTUB, BHUMATEIBHO OTHECTHCHh K
PacCMOTPEHHIO YeTO-II., CP.:

(1) By the end of the 1980s, easterners
were  watching the Wests economies
accelerate out of sight. Another treats the
upheaval as a crusade for liberty led by a few
heroic dissidents. This is why many books on
the big change in Eastern Europe read either
like privatisation brochures or ‘The Lives of
the Saints’. In his finely written record, Mark
Frankland gives due weight to all these
factors. (BNC)

(2) The circular is a mere twelve
paragraphs long, but it represents a dramatic
change in policy. There is a clear message
from Marsham Street that ‘the government
intends to shift the balance away from the
encouragement of agricultural productivity,
and give full weight to the environment and
economic implications of rural development’.
Such a short statement for such a large
change of policy does, however, raise some
questions of political aptitude. (BNC)

Cpenu mnaroybHBIX  (hpa3eoIoru3MoB
pycckoro s3bika @F ¢ B3anmMo3aMeHsIeMbIMHU
aIbeKTUBHBIMU KOMIIOHEHTaMHU HE
0OHapy>KEHHI.

4) Jlekcuuyeckne Bapuantel PE ¢
B3aHMO3aMeHsIEMbIMH  NPENO3UTHBHBIMU
KOMIIOHEHTaAMH

310 TaKue Pa3HOBUIHOCTH
aHamu3upyembix @E, KOTOpble HMMEIOT B
CBOGM COCTaBE BapbHUPYIOUIHECS KOMIIO-
HEHTBI-TIpEIUIOTH: give a handle for (to)
smth — nate OBOA IS 4ETO-I1., give the green
light to (for, on) smb, smth — pa3Bs3aTb PyKH
KOMY-IL., give smb (smth) a new lease of (on)
life — BMOXHYTh HOBYIO XH3Hb B KOTO-JI., BO
9TO-1I., CP.:

(1) THE dramatic arrival of Dean
Saunders has given Dalian Atkinson a new
lease of life at Aston Villa. Atkinson'’s
Ayresome Park performance showed he is
relishing the chance to play alongside the 2.3
million new boy. Yet Atkinson revealed he was
on the verge of quitting during a never-ending
battle against injury last season. ‘I got to the
point where I didn't want to play again,’ he
said.” I had one injury after another <...>.
(BNC)

(2) Ex-prisoners are given new lease on
life by an unusual theatre group, says Sue
Wilson # THE closed world of special
hospitals has been exposed to unusual public
scrutiny since last years outcry over
conditions at Ashworth, Merseyside. The
experience of women confined to ‘specials’,
often for years, is the subject of a new play,
Head-Rot Holiday, on this week at the
Traverse in Edinburgh. (BNC)

B  pycckoM = s3bIke  JIEKCHUYECKas
BapHMAHTHOCTh KOMITOHEHTA-IIpe/jiora BCTpe-
9aeTcss Tropas3[o dYaile, 4YeM B aHDIHHCKOM
A3BIKE: 0asamb/ 0amb NOB00 / OCHOBAHUE K
yemy-n., Ons Ye20-I. — TPENOCTABIAThH
BO3MOXXHOCTh ~JyMaTh 4TO-N., TOCTYNarTh
KakuM-J1. 00pa3oM, oOambv nod canku (no
CaHKam) KOMY-I. — 607102., CUb. CHWIBHO
YIApUTh KOTO-J1. B YEIIOCTh, 0asams/ 0amv 6
(Ha) nany KOMy-J. — HpOCm. Heo0oOp. NaBaTh
B3SITKY KOMY-JI., HaIp.:

(1) Huxmo nyuwe Heco He Moe
omeemums, nouem 2az06vle NAUmvl U KMo 8
2opcogeme 3a6edyem K8APMUPHbIM
BONPOCOM, CKOILKO OAMb 8 JIANY YNPasooMy U
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20e Haumu  NPUTUYHLIX — MATAPOS,  YMO
nooapums pekmopy ¢ npocbooli 0 KAKOM-
HUOYOb Oanbece u cKoabko Oepym 3a YpoK
neuus; 20e npoxcusaem OANLIAMUPOSUSUK U
KAK OMEsA3amuvCsi Om 80EHKOMAMA,; CKOIbKO
cmoum ocempuna y 6aKUHCKUX npo80OHUKOS
U Kak peuwiumv GeuHbvlll GONPOC MEKyUje2o
oauxa. (HKPS)

(2) Lumupyro oguyuanvbHbill
ookymenm: «C cenmsabps 2001 2o0a 6 cmemoi
Ha npeonpoexmuvle pabomovl (Ynpasnenuem
2NABHO20  APXUMeKmopa)  GKI0UaAIomcs
PAcxoovl HA CO2NACOBAHUE U BUUPOBAHUE
OOKYMEHMO8  20POOCKUMU  CYHCOAMUY.
Huvivu  cnosamu, eciu  panvuie  npu
N0020MOBKe  BCEBO3MONCHBIX — NPOEKMO8
HYJICHO ObLIO «0amb HA JIANY» NONCAPHBIM,
CaHINUOEMCMAaHYuu U Op., Ymoodwvl NOIYUUMb
noonuce Ha bymaee, mo menepv 8ac 8pooe Ovi
oceoboxcoarom — om  3MOU  HeNnpUsSMHOLL
npoyedypsl. Bee sxaoueno. (HKPA)

2.'pamMaTHYecKasi  BapUAHTHOCThb
(¢paseonoruyeckux eIMHUIL

Bcenen 3a A.B. KyHuHbIM, oz
rpaMMaTHYeCKUMHU BapHaHTAMH TIOHUMAeEM,
«pazHoBUAHOCTH @E, TOXIECTBEHHBIE 110
Ka4eCTBY M KOJUYECTBY 3HAYEHU, CTUIIUCTH-
YECKUM M CUHTAKCUYCCKHUM (YHKIHAM U
uMeroImye oOImMN JIeKCUYECKU HHBAapHAHT,
HO OTIMYalouecs B MOP(HOIOTHIECKOM,
CUHTAKCUYECKOM W Moposoro-
CUHTaKcuueckoM oTHomeHun» (Kynun, 1964:
457).

1) Mopdgonornueckoe BapbHpOBaHHE
CyOCTAHTHMBHBIX KOMIIOHEHTOB PE

B coBpeMEHHOM AaHITIMHCKOM S3BIKE
mokasatesnieM MoOpQOJIOTUYECKOW  BapUaHT-
Hocth DE ¢ KOMIOHEHTOM give ABISIETCA
BapbUpOBaHUE (OPMBI EIUHCTBEHHOTO W
MHOXECTBEHHOTO  4YHClla CYOCTaHTHBHOTO
KOMIIOHEHTA: give sign (signs) of smth —
0oOHapy>XHUBaTh NPHU3HAKH Yero-i., give the
final touch (touches) to smth — mpugaBath
OKOHUaTelbHYI0  (opmy  demy-i., give
hostages (nosoce a hostage) to fortune —
JIOBEPUTHCS CyabOe, Cp.:

(1) Nevertheless, the conclusion must be
that, down to 1982, Mprs Thatcher was

anxious not to give many hostages to fortune
by breaking too openly with the one-nation
traditions of Butler and Macleod. She bowed
to Scots nationalists over Ravenscraig
steelworks and to Welsh nationalists over the
Welsh television channel, <...>. This same
pragmatism showed itself also in many
aspects of Commonwealth and foreign policy.
(BNO)

(2) It is surprising to hear that Mill
doesn t hold this view that he thinks that <...>
the moral health of the citizens is of concern
to the government and it actually gives,
although he doesn't seem to recognize this,
this gives a hostage to fortune to his
conservative critics because of course they
can say, did say that liberalism was very
damaging of er morality of the public and so
we need a far more restrictive type of regime
than Mill allows us. (BNC)

BapeupoBaHne  eAMHCTBEHHOTO  H
MHOXECTBEHHOTO  4YHClia CYOCTaHTHBHOTO
KOMITOHEHTAa CBOMCTBEHHO W JUISl M3y9acMBIX
rnaronbHeIXx DE pycckoro si3bika: dasams /
damv ceaHc (ceaHcwvl) — dicape. 3aHUMATHCS
MPOCTUTYLIHEH, dasamb / damb (Hadasamv)
360Haps  (360Hapeti) KOMy-1. —  60]102.,
H30MBaTh, KOJIOTUTH KOTo-J., 0asams / 0ambv
ban (banvl) — OpraHU30BaTh (TAHIICBAJIBHBIN)
Beuep  (MomnotkoB, 1987). IlpuBenem
KOHTEKCTYalIbHBIC TPUMEPHI:

(1) IHockonvky 6 Hauane 3UMHe20 ce30HA
yokce CMAaHOBUNOCH U3BECTNHBIM, KO U K020d
b6ydem oOaeamw 0an, Kasaiepvl 3apaHee
ameaxdcuposany Oam Ha MOm Ul UHOU
marney. (benoBunckuit, 2014)

(2) Cop Ponano noobewan, umo wacmo
Ooyoyweti 3umvl mbl nposedem 6 Jlomoowe.
byoem oaseamv 6anvi. On xouem coenams
amo ona mens. (Jlevikep, 2013)

HabGmiomaercss Takke BapbHpPOBAHHE
HavYaJIbHOU hopmbl CyOCTaHTHBHOTO
komrnioHeHTa DE U ero ymeHbIIUTENbHOU
dbopmbl: dasamv/ damv crabuHy (c1aOUHKY)
KOMY-1. — paze. Heooobp. 1) TpPOSBISTH
B 4Y€M-II. cnaboCTh, TOCTYNAThCS CBOUMH
NpUHIMIAMA. 2) aenarh komy-n. Ilocmabme-
HUSI, CHIDKATh TPeOOBaTEIbHOCTh, MPOSIBISATH
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W3JIUIITHIOK CHUCXOAWTENBHOCTh K YeMY-IIL.,
oasamv/ damv N0 3a0 KONEeHOM (KOJEHKOLL)
KoMy-1. — mpocm. Tpyb0O  TIpOTHATH,
BBIIBOPUTH KOTO-JI. OTKYJa-II., 0asams/ 0ams
nemyxa (nemywxa) Komy-i. — okcape. Yeoil.
NPOTATUBATh, JaBaTh PYyKy KOMY-JI. JUIs
pyxonoxarusi (Monotkos, 1987) cp.:

(a) Onu cnabaka 3a kunomemp uyrom. C
HUMU Henvbss oaeamb caaduny. C  xo0y
yuyrom, Kmo c1ab 8 KOJNeHKAX, Kmo
npozunaemcs. (HKPS)

(0) Tax Ovisaem, oawb cnadbunKy cebe
u 0Oeoa, Kapaymuewas y 6opom, Oblcmpo
oepém ocepmsy 6 naen. (Cypckas, 2011)

BapuanThl, BRI3BaHHBIC BaphbHPOBAHHEM
CyOCTaHTHBHBIX KOMIIOHEHTOB B Pa3IHMYHBIX
MaIeKHBIX (popMax XapaKTepHBI TOJBKO ISt
pYCCKOTO  si3BIKA:  daeamv  BCMPENKY
(6cmpénku) xomy-1. — cub. HaKa3bIBaTh KOTO-
1., 0amb MOAK (MOIKY) KOMY-I. — SAPOCI.
HAy4YUTh KOTO-JI. YeEMY-JI., PACTOIKOBATH KOMY-
A. 4YTO-l., Oamb (noOHecmu) wabépa

(wabépy) xomy-1. — NCK. yOApUTh KOTO-II.,
oasams/ dame pazeon (pazeomy) — npocm.
3aCTaBIATh  JIBUTAThCS ~ KOTO-JI.,  YTO-IL.

(denmopos, 1995: 162).

2) Mopdosiorniyeckoe BapbUpOBaHHE
cyOCTAaHTHBHBIX KOMIIOHeHTOB PE B mux
COYETAHUSIX C APTHKJIEM U 0e3 apTUKJISA

B Xxome cTpyKTypHO-CEMaHTHUECKOTO
aHanmu3a  (ppa3eoJOrMUYECKUX  eIUHHI]  C
BEIYILIUM IVIarojibHbIM KOMIIOHEHTOM give
ObLUIO BBISBIICHO JHIIL Heckonbko DE, B
KOTOPBIX  BapbUPOBAaHUIO  IOJIBEPraloTCA
apTUKIU: give (with) the vocals — pacneBarb
TIeCHHU, give (a) free rein to smth — naTh BOJIO
yemy-JI. (4yBCTBY, ITOJIETY MBICIH U T.IL.), give
smb a (the) green light — mpenocTaBUTh KOMY-
1. cBoOomy paeWcTBuid, give a (the) lead —
MojaBaTb MNpPHUMEp, YBIEKATh MPOSBICHHOM
WHUIMATUBOU, CP.:

(1) Clearly, further education is now
well represented within the Welsh Office and
the central authority in Wales is beginning to
give a lead to its future development.
Inevitably, major developments in the
administrative  structure  and  financial
management of further education in the

country as a whole have applied to Wales,
though often with considerable variations.
(BNC)

(2) “No ome in the Labour Party”,
wrote Cripps, “wants to encourage the
forming of any sort of combined Opposition if
it can be avoided — that is to say, if the
Labour Party can show itself strong enough
to give the lead to the anti-National
Government forces and to be a real and
effective Opposition to that Government”. He
had become alarmed by the attempts of a
group in the Conservative Party to form a
New  Progressive Group with 100,000
supporters. (BNC)

s mopdonornueckux BapuantoB OF
PYCCKOTO  sI3BIKA  XapaKTEPHBIM  SBISCTCS
HaJINYHe BUJIOBOM BapUaTHBHOCTH
IJIaroJIbHOTO KOMIIOHEHTa Odasams / Oamb.
H3MeHeHrne 1o BHIAM 3aKJIHOYACTCS B TOM,
9TO OIWH M TOT Xe OOOpOT HMEET JIBE
rpaMMaTU4eCKHe Pa3HOBUIHOCTH — OJHY IS
COBEpIICHHOTO  BHJA, JPYryl0 — JUId
HecoBepieHHoro. [Ipu o0Opa3oBaHMH BHIIOB
OOJBINYIO0 POJIb WTPAIOT MPHUCTABKU: damb /
nooams 207K — c6epOJ. M31aTh 3BYK, MOAATH
roioc; damsv / noodamv newa KOMY-i. —
npocm.  HAHOCUTh  KOMY-J.  CHJIBHBIH,
XNECTKUH ynap., ocape. y2oi1. HAHOCUTh KOMY-
7. yaap peOpoMm JIaloHu TO TOoYKaMm; dambv /
Hao0asamsv No pocam KOMy-l. — dcape. Y2oll.
Mon. upon. 1. cOUTH criech, MPOYYUTh KOTO-J1.
2. u36uth Koro-i., cp. (degopos, 1995: 169):

(1) — On moe xkomy-nHub6yOb 0amse «no
pozam», o umodwl youms?! (HKPS)

2) Joboti KOHGhUKm umu
BOCNPUHUMANCA KAK MAJIEHbKOE 3AHAMHOe
NPpUKIOUeHue, O KOMOPOM BNOCIe0CMEUU
MOJICHO OyOem pacckazamv Npusmensim 3d
oymulikotl  nuea.  Bceco-mo  ouepedHoll
MYHCUUOK, KOMOPOMY Cled08dN0 HAOABANb
no pozam. (Cyxos, 2007)

3. CuHTakcuyeckasi BAapHMAHTHOCTb
dpaseonoruyeckux eIMHUIL

CuHTrakcuyeckue BapHaHTHI OE
HanOoJIee XapaKTepHBI B JIByX CITydasx:

(@) mna ®E ¢ TpexXKOMIIOHEHTHOU
CTPYKTYpO# «give + KOCBEHHOE JIOTIOJIHEHHE
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+ mpsMoe JOIOJIHEHUE» —> «give + MmpsMoe
JIOTIOJTHEHNE + TPEIJIOKHOE JIOTIOTHEHHUE):
give smb a lecture / give a lecture to smb —
JienaTh BBITOBOP KOMY-I1., give smb a chance /
give a chance to smb — nathp e1ie OJuH IIaHC,
give smb a line / give a line to smb — 3aBectu
KoTro-J1. B 3a0myxaenue, give smb a llift / give
a lift to smb — moaBE3TH KOTO-1., CP.:

(1) <...> Oliver was amazed by the
sight and smells of so many animals, and by
the huge crowds of people, all pushing and
swearing and shouting. But Bill Sikes
marched on without stopping. Later in the day
they were given a lift in a horse and cart from
west London out into the country. Night fell,
and after walking a few more miles down
country roads, they finally arrived at an old
house standing alone by a river. (BNC)

(2) Having checked that they are
heading for Prague, I give a lift to the two
young men at the head of the queue. Neither
speaks French or German but one has a few
words of English, so he sits in the front.
(BNC)

(6) mnss ®E ¢ 4eThIpeXKOMIMOHEHTHOU
CTPYKTYpO# «give + KOCBEHHOE JIOTIOJIHEHHE
+ TmpsiMOe JOMONHEHHE C TPEMO3UTUBHBIM
ompeneneHuemM» — «give + + mpsMoe
JIOTIOJTHEHNWE C TIPENO3UTUBHBIM OIIperene-
HUEM + TPETIOKHOE JTOTIONTHEHUEY: give smb
a blank stare / give a blank stare to smb —
TYHO YCTaBUThCS HA KOTO-II., give smb a bum
steer / give a bum steer to smb — HanpaBUTh
KOTO-JI. TIO JIOKHOMY Ty TH, give smb a fat lip /
give a fat lip to smb — ynaputh KOTO-J. TIO
dbuznonomuu, give smb the lie / give the lie to
smb — yKa3arb Ha JDKUBOCTb 4ero-Ji. Cp.:

(1) The Government’s efforts to reduce
unemployment have given the lie to
Opposition charges of callous indifference.
(Cowie, 2000)

(2) ...the fact that his son is in prison
for debt gives the lie to your story about his
kindness and generosity. (Urdang, 1996)

B pycckoMm s3bIKe CHHTaKCHYECKHX
BapuaHTOB B n3ydaembix OF ¢ koMIoHEHTOM
oasamu/ damv He 0OHAPYKEHO.

4. JIeKCUKO-CHHTAKCHYEeCKasl
BAPHAHTHOCTH (ppa3eoT0ru4ecKux eTMHUIL

B  ¢dpazeonormueckux eguHHMIAX C
JICKCUKO-CUHTAKCUYECKOW  BapUaHTHOCTHIO
OOBEAMHSIOTCS JBAa BHJA BapbUPOBAHHS:
JICKCUYECKOE BaphbHPOBAHUE, TO €CTh 3aMEHA
KoMIIOHeHTa B coctaBe OF u cuHTakcuyeckoe
BapbUpPOBaHWE, TO  €CTh  W3MCHCHHUE
CHHTAaKCUYECKOW KOHCTPYKIIUH, WM TOPSIKA
koMrnoHeHToB BHYTpu DE: give smb a/the
green light // give a/the green light to smb,
smth — OTKpBITh YT, give smb a back // give/
make a back to/ for smb — mopCcTaBUTH CIIMHY
(B uexapne), give smth free (full) rein // give
free (full) rein to smth — natb BOJNIO YeMy-II.,
JaTh BO3MOXKHOCTh YEMY-JI. Pa3BEPHYTHCS
BOBCIO, give (show) smb the cold shoulder //
turn the cold shoulder on smb — TnposBUTH
HETPHUS3Hb K KOMY-IL., CP.:

(1) When Quaker tea merchant Joseph
Fry went bankrupt <...> his monthly meeting
disowned him. His Quaker wife, the famous
prison reformer Elizabeth Fry, felt members
of her own family were also giving him the
cold shoulder when they heard he was being
‘investigated’ by the Ratcliff and Barking
monthly meeting. (BNC)

(2) She got to dislike me at once and to
show me the cold shoulder. (Thackeray)

(3) Very few doctors, if any, wish to
work in rural clinics, anyway. Doctors need
to recognise PHCNs as valuable additions to
the health team and to aid in upgrading their
clinical skills. Indeed, some of the doctors
have recognised their value to the extend that
they have created problems of rejection by
fellow nursing colleagues. These doctors tend
to look upon the PHCNs as people they could
consult with and give a cold shoulder to the
rest of the nurses. Thus, the relationship
between doctors, PHCNs and other nurses
needs to be continually evaluated. (BNC)

(4) In the bathroom Ruths toothbrush
and her little stick of deodorant were missing.
Rachaela came out and sat down. What did
she feel? As once before, nothing. She was not
astounded. Of course, she had known what
Ruth would do. <...>. He had only to offer
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himself and wait. Rachaela had turned on
Ruth, not just the habitual cold shoulder, but
with a firework of dislike and alienation. And
Ruth had packed her satchel quietly in the
night, gone out and gone to him. (BNC)

B pyccKoM A3BIKE JIEKCHUKO-
CUHTAaKCHYECKUX BapUAHTOB B H3ydaeMbix OE
C  KOMIIOHEHTOM  oOagamv/  O0amb  HE
00OHapy’KeHO.

5. KBaHTHTAaTUBHBIE
(¢paszeonnoruyecKkux eJMHUIL

Jnsa xBanTuTatMBHBIX BapuaHtoB DE
XapakTepHO JHOO YyBEIUYECHHE KOJIMYECTBA
KOMIOHEHTOB B coctaBe ®OFE, mudo wux
yMeHbLIEHHE. B COBpEMEHHOM aHITIMHCKOM
S3pIKE  TaKMe€  BapHaHTBl —  BeChMa
pactipoctpanenHoe sienenue (Fedulenkova,
2003: 11): give smb a (good) bawling out —
YCTPOUTHh KOMY-JI. B3OYUKY, give smb a (good)
dressing-down — rpy0o0 oTpyrarh Koro-i., give
smb a (good) talking to — oTUMTHIBATH KOTO-II.,
give one's right arm (for smb, smth) — otnarb
CBOIO IIPABYIO PYKY 3a KOIO-JI., YTO-IL., give it
to smb (straight) — BbICKa3aTh YTO-J. KOMY-I.
SICHO U TIPSIMO, give a new turn (to smth) —
MPEJICTaBUTh UYTO-JI. B UHOM CBETE, CP.:

(1) Henry Fielding was one of those
who was annoyed by the poor's presumption
in this regard. Noting the same ballad <...>,
he argued that the Elizabethan Poor Law had
given a new turn to the minds of the mobility.
They found themselves no longer obliged to
depend on the charity of their neighbours, nor
on their own industry for a maintenance. They
now looked upon themselves as joint
proprietors in the land, and celebrated their
independency in songs of triumph. (BNC)

(2) And that very legend was again
given a new turn. (Kynun, 2005)

KoHTeKCTyanbHbBIN aHaIu3 MOKA3BIBAET,
YTO pEeNyKUUs KOMIIOHEHTHOro cocraBa OE
MOKET MPOUCXOJIUTh B HECKOJIBKO CTYIECHEMH:
give smb a lick with the rough side of ones
tongue (OTpyrarb KOTo-l.) > give smb the
rough side of one’s tongue > the rough side of
ones tongue, cp.:

(1) 1 would...give him a lick with the
rough side of my tongue. (Scott, 2018)

BapUaHTbI

(2) After dinner that evening there was
a battle royal. Freddie was a quick-tempered
man, unused to opposition, and he gave
George the rough side of his tongue.
(Maugham)

(3) Sometimes I used to see the funny
side of these sessions, but he was not one to
tolerate flippancy and more than once [
received the rough side of his tongue. But
you knew exactly where you were with him
and I had the utmost respect for his judgement
and management of the cutters. (BNC)

KonTeker (2) MJUTFOCTPUPYET
UCIIOJIb30BaHUE KBAaHTHUTATUBHOTO BapHaHTa
paccmarpuBaemoir ®DE, yrtparusmein 27,3%
CBOETO TEPBOHAYAIBHOTO KOMIIOHEHTHOTO
cocraBa. Konrekcr (3) wmmocTpupyer
WCTIOJIb30BaHUE KBAaHTHUTATUBHOTO BapHaHTa
paccmarpuBaemoir ®DE, yrtparusmein 45,5%
CBOETO TEPBOHAYAIBHOTO KOMIIOHEHTHOTO
cocrasa.

KBanturarusHoe BappupoBanue @OF c
KOMITOHEHTOM Oasams / Oamb — TIAPOKO
pacrlpoCTpaHEHHOE SIBICHHE M B PYCCKOM
S3BIKE: damb pyKy / dams (cow) pyky (u
cepoye) Komy-i. — COTJNACUTBCS  CTaTh
KEHHUXOM (HEBECTOI) KOTO-11., damb o3pacm /
damw (ceotl) eo3pacm — cub. TOCTUYb 3PEIOTO
BO3pacTa, dams (3a0amv) nomepéoxy | oams
(3a0amv) nomepéOKy (¢ 8blBONIOUKOLU) KOMY-II.
— HUXC20p., HOB2., mEep. TIOOUTb, TIOKOJIOTUTh
KOTO-JI., 0dgamv Cl080 KOMY-1. / Oamb
(wecmHoe) c10680 KOMY-i. — TBEPIO OOEIIATh
9TO-II., CP.:

(1) Ceam npuexan, yapv odan cnoso.
(ITymxun, 2019)

(2) Ecmu 6v1 Pabosckuii He oOan
YeCMHO20 C108A  XYOOJICHUKAM, YMO OH
npodcusem ¢ HUMu 30echb 00 20 cenmsaobps, mo
MOJMCHO OblIO Obl  yexamb ce200Hs  dice.
(Yexos, 2019).

a) JleKCMKO-KBAHTHTATHBHbIE Ba-
PHAHTHI (PPa3e0IOTHYEeCKUX eTHHHI

B JekcHKO-KBaHTHTATHBHBIX BapHaHTax
COYETAIOTCS  J1Ba BHUJAa  BAPUAHTHOCTH:
JIEKCUYEeCKasi U KBaHTUTATWBHas: give (have,
take) a crack | give (have, take) a crack (at
smth) — paze. TIONBITATbCS, PUCKHYTh, TIE
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Bropags ®E — ecTb, IOMHUMO JIEKCUYECKOTO,
KBaHTHUTATUBHO-PACUIMPCHHBI BapuaHT 3a
CUYET TIpeIiora W MEePEeMEHHOTO KOMITOHEHTA.
[IpuBeeM KOHTEKCTyalIbHBIC TIPUMEDPHI:

(1) We had a brilliant time and its a
pity you only get to do it once: Maybe we’ll
split up and reform under a different name —
so we can give a crack at it next year.
Headlining, of course. (BNC)

(2) You’d have to signal in advance
which issues you regarded as a matter of
confidence — for instance, the Tories might
have a crack at coal privatisation but might
not want to go to the country on it if they
failed. The worst scenario of all is one in
which no party feels confident of forming a
government, leaving the Queen with no
alternative but to grant a second dissolution.
(BNO)

(3) If he has one regret it is that
government never saw fit to offer him another
major job as challenging as his chairmanship
of British Steel when he gave it up in 1976.
He confides that he would have liked to have
taken a crack at another big public objective.
(BNC)

(4) Bob Roberts himself is a monster
never quite accessible to the cameras or us,
vilifiable only by off-the-cuff remarks (‘Don't
take a crack, kids... it’s a ghetto drug’), and
opposed only by Bugs Raplin (Esposito), a
wired outsider-hack linking him to every
scandal of the ‘80s in a string of fact-filled
rants. <...>". (BNC)

KBaHTUTaTUBHO-PACHIMPCHHYIO  BapH-
AQHTHOCTP 32 CYET JIMIIb apTHKJISA HaOIromaeM
B OF give (breath, infuse) new (a new) life to
(into) smth.

KBaHTUTaTUBHO-yCEUCHHAs  BapUaHT-
HOCTh — TIOMHMO JICKCHYECKOH BapHaHTHOCTH
(lay down / give) — wnHabmomaeTcs B
oubneiickoit E give (lay down) one’s life —
MOXEPTBOBaTh  JKU3HBIO.  OpUTHHAILHBIN
BapuaHT Oubneiickoii ®E lay down one’s life
BKJIFOYAET  YeThIpe KOMIIOHEHTa, a B
BO3HUKIIIEM TI03)KE€ YCEYCHHOM BapUaHTE give
one§ life — wumeerca TpU KOMIIOHEHTA.
CpaBHum:

(1) The actress says she must sell her
home to pay. # I would die for Whitney # A
FORMER British bobby is prepared to lay
down his life for superstar Whitney Houston.
Minder David Roberts would stand in front of
a gunman to protect the singer, who has made
her movie debut in The Bodyguard. (BNC)

(2) <...> political prisoner Mario
Chanes de Armas, 65, who took part in the
1953 assault on the Moncada Barracks <...>,
was released from prison on July 16, after
serving 30 years for allegedly plotting to
assassinate  Castro. He maintained his
innocence and claimed he had been willing to
give his life for Castro but had never been a
communist. He expressed a wish to go to the
United States. (BNC)

(3) He distinctly remembered the
Monday morning his father had gone out,
dressed in the green uniform of the
volunteers, carrying his rifle. A week later he
was dead, but by that time they had both been
shipped off to England. And while his mother
may have forgotten Dublin and his father, who
had given his life to make it a better place for
his children to live in, Patrick had not.
Initially, he had bucked against her restraints,
often asking her direct questions about her
previous life, about his father. (BNC)

0) CHHTAKTHKO-KBAHTUTATUBHbIE
BapuaHThl pa3eo10ru3mMoB

Haunblii Bua BapuantHoctH DE ¢
KOMITOHEHTOM give WLTIOCTPUPYEM
cienyomuMu  ¢paseosioruzmMaMu;  give smb
the (rough) edge of one’s tongue // give the
(rough) edge of ones tongue to smb — pe3ko
TOBOPUTH C KeM-IL., give away the (whole)
show // give the whole show away — pas3e.
BBIIATh CEKPET:

(1) Hour after hour we lay in silence,
waiting for some movement from the enemy. If
only they would open fire and give the show
away. (Cowie, 2000)

(2) We tried to keep the party a surprise,
but Jane gave away the whole show by
bringing the wine into the kitchen. (Courtney,
2000)
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BapuaHTHOCTH TTOJBEPKEHBI HE TOJIBKO
OJJHO3HAYHBbIE, @ HO W  MHOTO3HAYHBIC
(bpazeonmornyeckue eaUHUIBL. B  KadecTBe
npuMepa NpUBEIEeM KOHTEKCTYaJIbHbIE
nittoctpaiuu OE give smb his (marching)
orders // give (marching) orders to smb,
KOTOpasi UMEET CHHTAKTHKO-KBAaHTHTATUBHEIC
BapUAHTBl W JBA 3HAuCHUs: |) BBITHATH,
YBOJIUTb C paboThl, 2) wiyma. OTKa3aTbh
KEHUXy; JaTh OT BopoT moBopoT (KyHuH,
2005):

(1) By October local players were
establishing themselves in the City reserves.
These reserve games were not without
incident. In a match at Elland Road
Wainwright was given his marching orders
for swearing after an offside decision — but
refused to go. (BNC) (3nauenue 1)

(2) <...> the first time in British history
four players from one side have been given
the red card. Sheffield referee Brian
Coddington, who dismissed three Newcastle
players at Derby last season, dished out
marching orders to Andy Theodosiou, player-
coach Greg Downs, David Titterton and
Richard Jones. (BNC) (3Hauenue 1)

(3) Even my father wasn't too pleased
about continually having to clean his porch
roof, which our residents had covered in
droppings and other nest debris. Eventually
he decided to give them their marching
orders, and one spring, just before the birds
were due to arrive, he nailed wire netting and
a large dustbin bag along the eaves to stop
them building their nests in the usual place.
(BNC) (3nauenue 2)

(4) Then with only seconds remaining of
normal time Hughes was given his orders for
a foul on his tormentor Fillimonov. The
Welshman kicked the ball away and referee
Dangaard dismissed him for a second
bookable offence. (BNC) (3nauenue 1)

BeisiBiseM mpu 3TOM, UYTO TpH
BapUaTHBHOCTH B Ka)XXIOM H3 HWMCIOIIUXCS
3HAYCHU U O)2) B3aMMO3aMEHAEMOCTD
KOMIIOHEHTOB ¥ CTPYKTYp HE BIUSET Ha
neaoctHoe 3HadeHue OE, uyTo sABIgeTcs
MoKa3aresieM UX TOXKICCTBA.

B pycckom s3pIke€ JaHHOTO  THIA
BapUaHTHOCTH HE OOHAPYKEHO.

6. Cmemannas BAPHAHTHOCTh
dpazeonoruyeckux eIMHUIL
CTpyKTYpHBII  aHadu3  HM3y4aeMbIX

IJIaroJIbHBIX (Ppa3eoOru3MOB BBISBISET PAJ
@®E, B KOTOpPBIX HMEETCA COBMEIIECHUE
pa3IUYHBIX BUJOB BapuaHTHOCTHU. Mcronb3ys

TEPMHUHOJIOTUIO A.B. KyHuHa, 1oz
CMEIIaHHBIMU BapHaHTAMHU IIOHUMaeM
COBOKYIIHOCTb ~ Pa3HOTHUIIHBIX  BAapHAHTOB

OJTHOU U TOH ke (Ppa3eoqornueckoil eIuHUIIBI
(Kynun, 1964: 502). B xauectBe npumepa OE
CO CMEIIAHHBIMU BapHaHTAaMH TPUBOIUM
oboport give chase (to smb) / give (lead) smb
a (fine, merry, pretty) chase — BOBIe4b KOTo-11.
B moroHioo. B manHoM o0opote Hapsay ¢
JICKCUYECKOM BapHaHTHOCTBIO TJIArOJLHOTO
KOMITOHCHTa BapbUPOBAHUIO TOABEPracTCs H
(baKyIbTaTUBHBIA KOMIIOHEHT: TPHUJIAraTelib-
HOE, SIBIISTFOIIICE CST MIPETIO3UTUBHBIM
OTIPENICICHUEM K TIPSIMOMY JIOTIOJIHCHUIO.
NuBapuantom B gaHHon @E  sBusercd
KOMITOHEHT chase.

3nauenne @DE or yBenuueHus e€
KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa M CEMaHTHYECKOTO
pacrpocTpaHeHus myTéM J00aBICHUS
MEPEMEHHOTO KOMITIOHEHTa smb He MEHSETCH,
HO CTAaHOBHUTCS MEHEe JIAKOHUYHBIM H
npugacT BBICKa3bIBAaHHIO B peun
HeAoCTaIy 0 dMpartndHoCcTh. CpaBHUM:

(1) The burglar fled, with the police
giving chase. (Kynun, 2005)

(2) Suddenly, as we were walking on, we
heard the dogs barking in that frantic,
menacing way that could only mean they’d
given chase. The men paused in their tracks,
locating the sound, and within seconds we
were hurrying back to a place that we’d
passed where the sheer slope of the mountain
was broken only by the deep rift of a water-
course. (BNC)

(3) Oh, there you are young fellow-
melad, — one of them exclaimed, striding
towards Tony and grabbing his arm. — Pretty
chase you’ve given us! (Kynun, 2005)

Kak BumHo w3 koHTekcra (2),
(dpazeonorudyeckuii  000pPOT  TOJIBEpPraecTcs
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CTHJIMCTUYECKON MHBEPCHH, HE HAPYIIAIOIICH
(bpazeonoruyeckoro Toxaectsa OF.

Paccmorpum CIIe Ty O I pan
KOHTEKCTOB, KOTOPBIT WLTIOCTPUPYET
CMEIIAaHHYIO0 BapUAHTHOCTH, BKIIIOYAOIIYIO
YeThpe OCHOBHBIX BHJa BapHaHTHOCTH:
MOP(OTIOTHUYECKYTO, JIEKCUYECKYIO,
KBaHTHUTATUBHYIO U CHHTETHYECKYIO.

(1) <...> an editorial in the official
Communist party newspaper <...> declared
that the decision had been ‘unilateral’, had
broken historical and legitimate bilateral
accords and was the equivalent of giving a
‘green light’ to the United States to carry out
‘aggressive plans against Cuba’. (BNC)

(2) Lang gives green light for next
regional elections # By Tom Morton #
REGIONAL council elections will go ahead
as planned in Scotland in May 1994, in spite
of the councils’ having less than two years to
survive. (BNC)

(3) Mr Lamont also gave the green
light for the Jubilee Line extension in
London, but work will not start until a
banking consortium has been set up to
provide 400 million of private-sector money
for the Pounds 1.8 billion project. (BNC)

(4) In the long term, Britain has to come
into the next century with a partnership in
Europe. Voice over The election is also giving
a green light for policies about the
environment. (BNC)

(5) The scheme offers the company the
chance of a four-fold rise in audiences for a
two-fold increase in money. Stockton Borough
Council is expected to give the green light to
the Forum move at the end of this week.
(BNC)

(6) After all, days before the invasion
surprised President Bush, his ambassador,
presumably not speaking just for herself, told
Saddam in so many words that Washington
gave him the green light on Kuwait. (BNC)

(7) On the other hand, Japan must not
assume that membership of the IWC means a
green light to catch unlimited numbers of
whales. The Japanese recognise that the
whales in the oceans are not a limitless

resource, and that these animals need time to
breed and mature. (BNC)

(8) To upbraid Eden for failing to give
the green light to the Home Olffice’s draft
four-clause Commonwealth Immigrants Bill,
is a bit harsh. The Cabinet was deeply divided
on the issue, <...>. (BNC)

(9) THE European Commission gave
the green light yesterday in Brussels for
British  Airways’ takeover of Dan-Air,
dismissing objections by rival carriers and
the Belgian government. (BNC)

(10) 4 PAINT that fights bugs has been
given the green light for use in ‘sick’
buildings.  Approval  from  Americas
Environmental Protection Agency means that
Portersept, made by Courtaulds Coatings in
Louisville, Kentucky, can be applied for the
first time to heating, ventilation and air
conditioning (HVAC) systems. (BNC)

(11) Edward Carrington, with heavy
heart but great determination, threw himself
into his training as an agent. Like any
bureaucracy given a green light, the Secret
Intelligence Service grew like mushrooms in a
wet field overnight. (BNC)

(12) <...> it is under the secretary
general s guidance that difficult discussions
on strengthening the movement’s development
and human rights awareness programmes
must take place and where the final green
light must be given for increasingly complex
initiatives to intensify public pressure on
governments. (BNC)

AHnanu3  paccMarpuBaeMoro - psna
KOHTEKCTOB JIA€T CJICIYIONINE PE3YIIbTATHI:

Mopdonorngeckast BapHAHTHOCTh
3aKIII0YaeTCsl B BAPbUPOBAHUN HEOTIPEIICIICH-
HOTO apTukis B KoHTekcTax (1), (4), (7), (11),
OTIPENICTICHHOTO apTHKJs B KOHTEKCTax (3),
(5), (6), (8), (9), (10), (12), HynEBOTO aPTUKIIS
B KOHTEKCTE (2).

Jlekcuueckasi ~ BapHAHTHOCTh  3aKJI-
I0YaeTCs B BapbHPOBAaHUHM  IPEIOKHOTO
KOMITOHEHTa fo B kKoHTekcTax (1), (5), (7), (8),
MPEUIOKHOTO KOMITOHEHTa for B KOHTEKCTax
2), (3), 4), (9), (10), (12), npensioKkHOTO
KOMIIOHEHTa on B KOHTEKCTE (6).
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KBanTuTaTHBHAS BapUAHTHOCTH 3aKJIIO-
4aeTcsi B  KOJIMYECTBEHHOM paCIIUPEHHUH
KOMITOHEHTHOTr0 coctaBa @E — o cpaBHEHUIO
c ©OazoBoil Mozpempro (a) — 3a cUer
aTbeKTUBHOTO KOMIIOHEHTA final B KOHTEKCTE
(12) m 3a cyer mobaBieHUS NEPEMEHHOTO
KOMIIOHEHTA C TIPEJIJIOTOM o1 B KOHTEKCTE (6)
U B KOJIMYECTBEHHOM CYXCHHU KOMIIOHEH-
THOTO cocTaBa ®E B koHTekcTax (2), (7), (11).

CuHTakcuyeckas BapHAHTHOCTh
3aKJIFOYAeTCS B BapbUPOBAHUU CTPYKTYPHO-
CUHTaKCHYECKOI MOJIEIH MOCTPOCHUS
KoMIioHeHTOB DE:

1) Mogens V + (d) + Adj + N + Prep +
0 B konTekcrax (1), (3), (4), (5), (8), (9), (10),

2)Mogens V + (d) + Adj + N B
KoHTeKcTax (2), (11).

3)Momens V + 8 + (d) + Adj + N +
Prep + 0 B konTekcTe (6),

4) Mogens (d) + Adj + N + Ptc + Inf' B
koHTeKCTE (7),

5) Mopens V + (d) + Adj2 +Adj1 + N +
Prep + 0 B xkonTekcre (12).

B  pycckom  s3pike  HaOmomaertcs
OJTHOBpPEMEHHAs B3aMMO3aMEHIEMOCTh
[J1arojbHOTO U CyOCTaHTUBHOTO KOMIIOHEHTOB
B cienywomeit ®E: oams npunapxu — 3adame
npunapky (uemy. komy.) 1. nck. ¢ CHIIOH,
WHTEHCHUBHO JIEMCTBOBATh. 2. NCK. SHEPTUYHO,
HanpspkEHHO pabotatk. 3. mpocm. TOPOTH,
HakasbiBaTh Koro-i. (Mokuenko, HukutnHa,
2007). OnHoBpeMeHHasi B3aMMO3aMEHsIE-
MOCTh TJIAroJIbHOTO W  MPEMO3UTUBHOTO
KOMIOHEHTOB HaOmromaercas B DE dame 6
wero — Hadasams no uiee (Komy npocm. OUTH,
M30MBaTh KOTO-II.).

Pe3yabTarhl Hccae10BaHus

WUrtak, B pesyabrate CTPyKTYpPHOTO
aHaiM3a BBICHSIEM, YTO 3HAYUTEIbHAS 4acTh
HCCIeyeMbIX (PPa3eoorHuecKiuX EIUHHI] C
KOMIIOHEHTOM give / JaBaTh MOABEPraercs
BAPUAHTHOCTU. B COBpeMEHHOM aHMIUICKOM
SI3BIKE BapUAHTHOCTH OOHapykuBaercs y 186
@®E u3 391 ananusupyembix miaroibHeiXx OF.
B pycckom ke s3BIKE  BapbUPOBAHUIO
noagepratorcsi 203 ®E wu3z 813 ['OE
aHanu3upyeMsIX DaroiabHbiX OE.

B pesynbrare uccienoBaHus BapUaHT-
HBIX IVIaroJIbHBIX (Pa3eoIOTHYeCKUX €AMHUI
BBISIBJIEHO § BHJOB BapMAHTOB B AHIIMHCKUX
®E ¢ mDiarosbHeIM  KOMIIOHEHTOM  give,
MIPOLIEHTHOE COOTHOUIEHHE KOTOPBIX
BBIPAXKAETCSI B CIEAYIOIIEH I0CIEA0BaTElNb-
HOCTHU: JIEKCUYECKHE BAPUAHTHl XapaKTEPHBI
st 66% wusyuaembix OE, KBaHTUTATUBHBIE —
g 17%, JIeKCUKO-KBAaHTHTATUBHBIE — IS
4%, mopdonornyeckue — g 4%, JIEKCUKO-
CHHTaKcHYecKkue — JuIisl 3%, CHHTaKCHYECKHE —
it 2,5%, CHHTAaKTUKO-KBAHTUTAaTUBHBIE —
st 2%, CMEIIaHHBIM TUN BapUaHTHOCTH
HaOmomaercs 'y 2%  ¢pa3eosornyeckux
€IMHULL.

B mraromeaeix PE pycckoro s3bIka,
BBISIBISIEM  CJEIYIOIIME BUABl BApUAHTOB:
JIEKCUYECKHE BapuaHThl — 88% H3ydaeMbIX

OE, Mopdooruueckue — 5,4%,
KBaHTUTATUBHBIC - 3%, JIEKCUKO-
KBaHTUTaTHUBHBIE — 2%, CMEIIaHHBIA THII
BApUAHTHOCTHU HaOmofaercs y 2%

(hpa3eonornIeCcKuX eIUHUIIL.

Pesynmbratel  uccnemoBanus DPE ¢
IJIarOJILHBIM KOMIIOHEHTOM give / Odasamb
MPEAOCTABIISIIOT ~ BO3MOXKHOCTh ~ COCTaBUTH
CBOJHYIO TaONWIly ¥ HAMISATHO TI0Ka3aTh
YHUCJIOBOE COOTHOILICHHE BHJIOB
BAPUAHTHOCTU M3YyYAaE€MbIX SI3bIKOBBIX €IMHMII
(Tnbmuma).

Pesynbrare COMOCTABUTEIBHOTO
HUCCIIETOBaHUA n30paHHOM [JIaroJILHOU
(pa3eonoruu MpUBOIAT K BBIBOAY O TOM, YTO
(pa3eonornyeckuM  eIWHUIAM  PYCCKOTO
SI3bIKA HE CBOMCTBEHHBI BHJbl CHHTAKCH-
YeCKOM BapuaHTHOCTH, B ominune ot DE
AHIJIUKCKOTO SI3bIKA.

HccnenoBanue [TOKAa3bIBAET, 4TO
BapUAHTHOCTb, Oymyuun BaYKHEUIIUM
CBOMCTBOM CTpYKTypbl ®DE, mMoxkeT paccmar-
puBatbcsi B KadecTBe (hpa3eoJOrHIeCKON
yHuBepcanuu. Pesynbrartel uccienoBaHus
MOTYT OBITh UCIIOJIL30BAHBI JUISI COCTABICHUS
TUTIONIOTHYecKoro macrmopra (Apakun 1983:
34) ¢paszeonorun aHIIMICKOTO M PYCCKOTO
A3BIKOB.
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Tabnuua
YucoBoe COOTHOLIEHHE BUI0B BAPHAHTOB (hpa3eo1orudyecKux eJuHuIl
€ NIAr0JIbLHBIM KOMIIOHEHTOM give / 0asamb
Table
The numerical ratio of the types of variants of phraseological units with
the verb component 70 give / davat’
KomnuectBo [IpouentHoe
Ne Bup BapuantHOCTH (hpa3eonoru3MoB COOTHOIIIEHUE
n/n | ¢pa3eosornyeckux equHull | AHDmidckuil | Pycckuit | AHmmiickuii | Pycckwmii
SI3BIK SI3BIK SI3BIK SA3BIK
1. Jlexcuueckas 102 182 66% 88%
2. Mopdonorudeckas 6 11 4% 5,4%
3. KBanTurtatuBHas 27 6 17% 3%
4. JlekcuKO-KBaHTUTATUBHAS 6 4 4% 2%
5. CuHTaKcHu4ecKas 4 - 2,5% -
6. JIeKCHUKO-CUHTaKCUYECKas 5 — 3% —
7. CUHTaKTUKO-KBAaHTUTATUBHAS 3 — 2% —
8. CwmenranHas 3 3 2% 2%
Bcero BapbupyemMbIx
@paseon(?rntfe{mnx €UHUIL 186 203 100% 100%
Crnucok JuTeparyphl m3g. M.: Pyc. a3, 1987. 543 c. URL:
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CHHCOK YCJIOBHBIX COKPALlEeHUI:

aMep. — aMepUKaHCKUI BapuaHT

apecT. — U3 JKaproHa OCYXKJIEHHBIX,
OTOBIBAIOIINX HaKazaHue B TiopbMax, UTY

BOJIOT. — BOJIOTOJICKUM

JKapr. — KaproHHbIN

HUPOH. — UPOHUYECKHUI

Kap. — KapeabCKui

MOJI. — MOJIOJEKHOE

HEON100p. — HEOTOOPUTEIIbHBIN

HUDKIOP. — HUKETOPOACKUI

HOBT. — HOBT'OPOJCKHUI

MPOCT. — IPOCTOPEUre

TMICK. — MICKOBCKHI

pasr. — pa3roBOPHbIN

CBEP/IJ1. — CBEPJIOBCKUIA

cu0. — cubupckuii

Cp. — CPaBHUM
TBEp. — TBEPCKOI

rOJ. — U3 pE€4H YyrOJIOBHUKOB

OFE — ¢pazeonoruueckas equHUIIA
LIy TJ1. — OIY TIIMBBIN

APOCII. — IPOCIIABCKUM
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